
Fachschaftsvollversammlung SAI 
 

Datum: 12.06.2023   Beginn: 13:00 Uhr   Ende: 14:45 Uhr 

Anwesend FSR: Vinojan, Saba, Lisa, Maike 

Anwesend insgesamt: 4 

 

 

Tagesordnung, 12.06.2023: 

1. Festlegung der Tagesordnung 

2. Video-Treffen mit Finanzreferent vom Studierendenrat (StuRa) 

3. Getränke Sommerfest 

4. Hamm-Fahrt 

5. Umfrage zum Gender-Workshop 

6. Queer Month und Poster 

 

Agenda, 12/06/2023 

1. Determination of the agenda 

2. Video call with the finance consultant of student council (StuRa) 

3. Drinks summer Festival 

4. Hamm trip 

5. Survey about gender workshop 

6. Queer Month and poster 
 

1. Festlegung der Tagesordnung – Determination of the agenda 

Beschluss: Die Tagesordnung wurde einstimmig angenommen. 

Resolution: The agenda of today was accepted unanimously. 

 

2. Treffen mit Finanzreferent vom StuRa – Video call with the finance consultant of the student 

council (StuRa) 

Da unsere Ausflüge zum Holiday-Park sowie Miramar vom StuRa nicht übernommen werde konnten, 

haben wir uns mit dem Finanzreferenten des StuRa, Thien, online getroffen. Dieser hat uns 

informiert, dass das StuRa maximal die Eintrittskosten bezuschussen könnte, aber diese nicht zahlen 

könnte. Das liegt daran, dass der StuRa nur 60€/Person für das ganze Jahr, mitsamt Parties o.ä., 

ausgeben darf. 



Our trips to Holiday-Park and Miramar can’t be covered by the student council which is why we did a 

video call with the finance person of the StuRa, Thien, who told us, that they can only pay some but not 

the full amount of the tickets because the StuRa covers 60€ per person per year for every kind of event. 

 

3. Getränke Sommerfest – Drinks summer festival 

Es wurde angesprochen, dass wir aufgrund der Hitze während des Sommerfestes Wasser anbieten 

sollten, was sowohl für die Helfenden als auch Gäste organisiert werden sollte. Wir sind als 

Fachschaften verpflichtet, kostenlos Wasser anzubieten. Es wurde diskutiert, ob Leitungswasser oder 

Wasserkanister ausgegeben werden. Lisa schlägt vor, 8-Liter Wasserkanister von Volvic zu nehmen, 

doch laut Maike wäre das Volvic-Wasser zu teuer und die Kanister schwer wiederfüllbar. Um Getränke 

für die Helfenden zu organisieren, brauchen wir die Liste der Helfenden und Lisa hatte die Idee, dass 

man kurz vor dem Aufbau am selben Tag die Getränke für die Helfenden besorgt. 

Vino wird Kreppband organisieren, damit die Getränke der Helfenden beschriftet und nicht 

vertauscht werden können, so könnte jede:r Helfende eine Flasche für sich bekommen. Auch bietet 

Lisa im schlimmsten Falle ihr Auto an, um Getränke für die Helfenden zu organisieren. 

Lisa kann evtl. bei sich zu Hause in der Nähe z.B. beim Edeka nachschauen, ob es Wasserkanister gibt, 

die sie vorbeibringen könnten.  

Beim CATS-Fachschaftstreffen wurde beschlossen, viermal leere 20l-Kanister besorgen und diese mit 

Leitungswasser aufzufüllen. Dafür brauchen wir Schlauch und Trichter. Becher werden vom StuRa 

genommen, wofür Adrian den Antrag stellt. 

Wegen der Getränke für das Sommerfest hat sich Getränke Scherer gemeldet mit der Info, dass er 

einen Kühlanhänger anbieten könnte, aber ob wir nicht diesen abholen und wieder zurückbringen 

konnten. Nach einem Gespräch beim CATS-Treffen entschieden wir uns, diesen nicht abzuholen und 

Herrn Scherer zu fragen, ob dieser trotzdem alles hinbringen und wieder abholen könnte. 

Due to the heat, we are supposed to offer water for free to the guests. Because of that we decided to 

organize four water cans which can contain 20 liters of water each. To fill them up we need a pipe and 

funnel as well as organize cups for which Adrian from the CATS meeting for the summer festival 

applied. 

We were in contact with the beverage company “Getränke Scherer” and Mr. Scherer will be able to give 

us the drinks as well as cooling trailer for which he asked if we could pick them up. We decided to not 

pick it up and ask them to bring it themselves. 

 

4. Hamm-Fahrt – Hamm trip 

Vino wird am Freitag die Kasse und Quittungen mitnehmen sowie die Teilnehmenden-Liste 

ausdrucken. Auch wird er die Nachricht formulieren, die an die Mitfahrenden geschickt wird, um an 

die Regeln zu erinnern und ähnliches. Für eine bessere Kommunikation wird eventuell auch das 

Megaphon mitgenommen. 

Vino will take on Friday the money as well as the receipts for the trip on following Sunday to Hamm. He 

will also print the list of the participants as well as write an email for them with all the rules and 

information about the trip. We might will take the megaphone to the trip for a better communication. 

 

 



5. Umfrage zum Gender-Workshop – Survey about gender workshop 

Es wird am 20.06.23 um 16 Uhr ein Treffen mit Herrn Stöwesand sowie dem Leiter des Gender-

Workshops Herrn Ketelhut und Herrn Cubelic geben wird. Saba hat als einzige Zeit an diesem Tag und 

da sie selber nicht an dem Workshop teilgenommen hat, hatte sie die Idee, dass sie eine Umfrage 

erstellt, damit die Studierenden, die an dem Workshop teilgenommen habe, ihre Meinung etc. 

anonym geben können. 

There will be a meeting on the 20th of June 2023 at 4pm with the organizers of the gender workshop 

who is Mr. Ketelhut and Mr. Cubelic as well as with Mr. Stöwesand. Since Saba is the only person of the 

Fachschaft who will be available but hasn’t taken part at the workshop, she had the idea to create a 

survey for the participants so she can find out whether they liked the workshop. 

 

6. Queer-Month und Poster – Queer month and poster 

Da wir über Gerüchte mitbekommen haben, die besagen, dass wir transfeindlich seien, hat Saba sich 

bei Jooa vom Queer-Referat um englischsprachige Poster erkundigt. Leider haben sie keine, sind aber 

in Bearbeitung dieser. Maike hat darauf aufmerksam gemacht, dass es einen englischen Poster vom 

Queer-Referat gibt. 

Saba wird Jooa anschreiben, um die PDF-Datei von diesem Poster an Vino zu schicken, der diese 

ausdrucken wird. 

Since we heard rumors about us, the Fachschaft, being transphobic we decided to put posters on with 

e.g. the office hours of the queer consultants. Saba will contact Jooa from the queer consultants of the 

StuRa and will send the poster to print to Vino. 

 

7. Sonstiges – Other 

Wir sind zum T-Shirt Laden gegangen, um die Bestellungen für den Druck von T-Shirts mit unserem 

neuen Logo zu machen. Diese wird am kommenden Freitag fertig und abholbereit sein. Vino holt 

diese ab. 

We went to the t-shirt shop to order t-shirts with our new logo on it. They will be done by Friday and 

Vino will pick them up. 

 


